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	ПРОЛОГ

	 

	Городской автобус мерно гудел и подрагивал под сиденьем Эмили Росс — убаюкивающий контрапункт грохочущему сердцу. Она сжимала в руке программку, рассеянно разглаживая заломы, и снова и снова прокручивала в голове сегодняшнее представление. Пусть роль у неё была крошечная, но её выход — ключевая сцена, где она, в образе ничего не подозревающей горничной, душила нечистого на руку банкира, — заставил зрителей ахнуть. Роль маленькая, а сыграла она её на все сто. В буквальном смысле.

	Она бы ни за что никому не призналась, но потом, за кулисами, даже немного поплакала. Глупо, конечно: спектакль длился почти два часа, а её участие — всего четыре минуты семь секунд. Но этой ролью она гордилась, и она только укрепила уверенность: следующие роли в местном театральном кругу ей вполне по силам.

	Пока автобус тяжело полз по городским улицам, Эмили закрыла глаза, вновь ощущая азарт сценического убийства. Аплодисменты всё ещё звенели в ушах, и каждый выкрик казался сладким подтверждением её пробуждающегося таланта. Щёки горели — от остатка грима и от успеха, — а в животе тугим узлом сидело предвкушение: какие двери может открыть ей эта роль.

	Шипение тормозов выдернуло её из задумчивости. Эмили распахнула глаза. Дёрнувшись, она подхватила вещи и протиснулась к выходу. На остановке её встретил порыв прохладного воздуха; фонари отбрасывали на асфальт длинные тени.

	Она застегнула куртку повыше, спасаясь от ночного холода, и спокойная тишина района обняла её, как заслуженная передышка. Был почти полночь четверга, так что её квартал спал, хотя она знала: бары и клубы примерно в полутора километрах отсюда сейчас кипят жизнью. Её звали туда после спектакля вместе с несколькими партнёрами по труппе, но она отказалась. В студенческие годы она перебрала лишнего и уже тогда поняла: ей трудно вовремя остановиться. А в ночь, когда так хотелось отпраздновать маленькую победу, бар был бы для неё, пожалуй, самым худшим местом на свете.

	По дороге к дому она вдруг поймала себя на мысли, что на улице как-то слишком тихо. Ей отчаянно захотелось поскорее оказаться внутри.

	И тут завибрировал телефон — резкий укол реальности в этой мирной ночи. Она вытащила его из кармана; экран бледным светом осветил лицо. Всплыло сообщение от подруги и коллеги по спектаклю: «Сегодня ты просто УБИЛА!» Эмили расплылась в улыбке, и сердце распухло от гордости. Она быстро набрала «спасибо», поставив в конце улыбающийся смайлик.

	Она убрала телефон обратно в карман; перед ней клубился тёплый пар дыхания. Осень официально вступила в права ещё несколько недель назад, и этот ранний ноябрьский холод уже кусался. Она плотнее запахнула пальто и зашагала быстрее к своему дому.

	Подойдя, она толкнула входную дверь и вдохнула застойное тепло подъезда. Дом был старый, со скрипучим нутром, притулившийся в самом сердце ричмондского района, видавшего лучшие времена. Вестибюль освещала тусклая лампочка; её одинокий свет вытягивал по выцветшей плитке длинные тени. Был почти полночь, и ночная неподвижность словно просочилась в сами стены. Эмили поднялась на лифте на второй этаж, прошла по знакомому коридору к своей двери — и вошла внутрь.

	Она тяжело вздохнула и сразу направилась на кухню, по пути щёлкнув выключателем лампы в прихожей. Стены её квартиры были увешаны афишами и программками в рамках — со спектаклей, в которых она участвовала; каждая была словно орден. Подержанный диван с ярким пледом манил присесть, а книжные полки ломились от зачитанных до заломов пьес и романов. Ничего особенного — но это было её.

	Пробираясь к спальне, она почувствовала, как с плеч соскальзывает тяжесть роли — точно плотный плащ. Но тут по позвоночнику поползло неприятное покалывание, и волосы на затылке встали дыбом от бессловесной тревоги. По наитию она оглянулась через плечо, наполовину ожидая увидеть кого-то рядом.

	Ничего. Только ровное гудение холодильника и далёкий вой сирены, разрезающий городские улицы.

	«Соберись, Эм», — пробормотала она себе под нос, пытаясь стряхнуть это чувство. Может, в ней всё ещё скачет адреналин после спектакля. Наверняка только это.

	Но беспокойство внутри затягивалось туже, превращаясь в шепчущий страх, который не желал исчезать. С каждым шагом к комнате ощущение нарастало, пока не стало почти физическим давлением на коже — будто чей-то взгляд отслеживал каждое её движение.

	Она остановилась на пороге спальни, рука зависла над выключателем. Комната впереди тонула в тенях; лунный свет, просачиваясь сквозь шторы, бросал бледное сияние. У Эмили перехватило дыхание, и на миг она застыла, разрываясь между желанием бежать и голосом рассудка. Она щёлкнула выключателем, разогнав темноту.

	Она прошла в ванную и плеснула на лицо прохладной водой; остатки сценического тона закружились в сливе разбавленной бежевой спиралью. В зеркале её глаза искрились ночным возбуждением, даже когда она стирала с себя личину, надетую для выхода на сцену. Методично она вытирала тушь, снимая слой за слоем вымышленного персонажа.

	Крошечная ванная с отбитыми плитками и бесконечной капелью из крана словно сама намекала на горячую, уютную ванну. И, может быть, она бы себе позволила. Но сначала нужно было перекусить. Она ещё раз посмотрела на своё лицо в зеркале, желая убедиться, что смыла весь макияж. Иногда подводка умеет прятаться особенно коварно.

	И как раз перед тем, как отвернуться, по краю зеркала скользнула тень — едва заметно, но безошибочно. Сердце сбилось, радостное трепетание сменилось свинцовым ударом страха. В комнате внезапно стало холоднее, воздух — гуще. Она выпрямилась, широко распахнув глаза, и начала выискивать в отражении подтверждение своему ужасу.

	Он был там — возникал, как призрак, из тускло освещённого коридора за её спиной. Мужчина; черты скрывала темнота, и он стоял неподвижно, выдавая себя лишь неглубоким подъёмом и опусканием груди.

	Инстинкт «бей или беги» взвыл в голове и сердце, тело напряглось, готовое к любому. Она резко обернулась; ужас стиснул горло, и к губам рванулся крик. Но прежде чем звук вырвался наружу, он уже был рядом — лавина злобы, принявшая человеческий облик.

	Его ладонь зажала ей рот, заглушая крик, который мог бы её спасти. Мир сузился до борьбы: его дыхание обжигало кожу, тяжесть его тела придавила её к полу.

	А потом на неё посыпались удары кулаков. Первые три-четыре она ещё почувствовала, а дальше всё онемело. В тот последний, бешеный миг, прежде чем сознание соскользнуло в темноту, мысли Эмили разлетелись. Где-то очень далеко ей почудились аплодисменты — и одновременно руки нападавшего нашли её горло и начали сжимать.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Рейчел задержалась в дверном проёме, и призрачный запах лаванды и нафталина защекотал ей ноздри. Сама комната казалась нереальной — как нечто, чему уже давно не место в её доме.

	Гостевая комната бабушки Тейт стояла нетронутой с самого дня её смерти — святилище воспоминаний и невысказанных слов. Сшитое ею вручную стёганое одеяло было перекинуто через кресло-качалку, и Рэйчел почти слышала её скрипучий размеренный ход — колыбельную, что теперь смолкла. Шесть недель — миг и вечность, — а убийца всё ещё дышал на свободе.

	 

	Сердце тянуло вниз тяжестью утраты, будто камень, пропитанный тоской, но держала Рэйчел на ногах обжигающая дорожка злости. Злости на Элис Денбро — лицо, которое теперь преследовало Рэйчел днём и не давало спать ночью, когда она лежала и смотрела в потолок, выстраивая холодные, жёсткие планы мести. Лицо женщины было выжжено в памяти: острые скулы, ледяные глаза — взгляд хищницы. В тот роковой день камера дверного звонка засняла обрывки попытки Элис выкрасть у неё Пейдж; вместо этого она забрала жизнь бабушки Тейт — поступком одновременно трусливым и непредсказуемым.

	 

	— Бабушка, — прошептала Рэйчел, голосом, расколотым на осколки. — Прости меня.

	 

	Она произносила это в этой комнате бесчисленное количество раз. Она должна была быть здесь, в доме, когда появилась Элис. Рэйчел знала, что ничего не могла изменить, но вине и ярости плевать на доводы разума.

	 

	В последующие недели Рэйчел перерывала простые поисковики и криминальную базу данных ФБР, прокручивая бесконечные дела, открытые реестры и аккаунты в соцсетях. Каждый клик был надеждой, а каждый тупик — новой вспышкой раздражения, нарастающей в груди, как гроза. Имя Элис Денбро не встречалось нигде. Опознали её только благодаря программе распознавания лиц, которой пользовалось бюро.

	 

	Рэйчел в этом поднаторела, потому что после смерти бабушки Тейт и её последнего курса экспериментального лечения рака директор Андерсон перевёл её исключительно на кабинетную работу. Она понимала — и даже уважала — это решение, но всё равно бесилась. Личная связь с делом вкупе с недавними ударами химиотерапии отодвинула её в сторону — к бумажкам, пока Элис разгуливала на свободе.

	 

	Это, говорили они, мера безопасности. А для Рэйчел — клетка.

	 

	От этой несправедливости злость внутри только росла. Ей бы ещё предложили перестать дышать. Не раз она думала сдать жетон, представляя выражение лица Андерсона. Но уйти означало бы сдаться, а Рэйчел этого делать не собиралась. Это было бы не то, чего хотела бы бабушка Тейт, и не тот пример, который Рэйчел хотела подать Пейдж.

	 

	Своими кабинетными ночами и днями она без ведома директора Андерсона набросала нечто вроде краткой справки, которую порой повторяла про себя, когда ей казалось, что дело ускользает: Элис Денбро, сорок девять лет. Детей нет, один развод. Последний известный адрес — Афтон, штат Виргиния. Но Андерсон отправил туда группу и обнаружил, что дом давно заброшен. Иначе говоря, женщина, пытавшаяся забрать Пейдж и убившая бабушку Тейт, была по сути призраком. Фантомом.

	 

	Кадры с дверной камеры стояли у неё в голове яснее ясного. Рэйчел запомнила каждую черту её лица, каждую секунду записи. И всё же, когда поиск снова выдал пустоту, пульс Рэйчел загудел знакомой смесью отчаяния и решимости.

	 

	Она вглядывалась в комнату, словно заставляя её выдать какие-то тайны, когда снизу всплыл смех. Звук исцеления — звук жизни, которая идёт вперёд, несмотря на зияющую дыру, оставленную в их доме. У Рэйчел перехватило дыхание от осознания: вернулся смех Пейдж. Рэйчел не слышала его с того дня, когда Элис Денбро расколола их мир.

	 

	Отступив от порога воспоминаний, Рэйчел направилась к лестнице, позволяя смеху дочери вести её вниз. У подножия она задержалась, наблюдая, как Джек и Пейдж, прижавшись друг к другу, играют на диване в видеоигру.

	 

	— Попалась! — торжествующе выкрикнула Пейдж, когда её персонаж на экране нанёс решающий удар.

	— Эй, так нечестно! Ты тренировался без меня, — сказал Джек, изображая возмущение.

	Рэйчел вошла в гостиную; при виде этой сцены её губы тронула полуулыбка. Пейдж едва заметила её краем глаза.

	— Мам! Иди поиграй с нами, — позвала Пейдж, поставив игру на паузу. — Мне нужна настоящая конкуренция.

	— Эй, это уже удар ниже пояса! — рассмеялся Джек.

	— Может, позже, солнышко, — ответила Рэйчел; в голосе звучало тепло, которого она сама до конца не чувствовала.

	— Похоже, кое-кто не готов к нашему ужину-свиданию, — поддел Джек, подняв на Рэйчел взгляд с игривой ухмылкой. — Бронь через сколько там, через полтора часа? — добавил он, демонстративно озабоченно сверяясь с часами.

	— Значит, придётся сразить вас обоих моей сверхчеловеческой способностью собираться с рекордной скоростью, — парировала Рэйчел, хотя от одной мысли о том, чтобы высидеть ужин в набитом ресторане, у неё сводило желудок. Но им нужно было это сделать. Даже Пейдж ждала этого маленького предсемейного ужина-свидания — а она обычно терпеть не могла ходить в рестораны.

	— Рекордной? То есть, ну, где-то за час, — хмыкнул Джек, слегка толкнув Пейдж.

	— Ха-ха, очень смешно, — огрызнулась Рэйчел, и уголки губ против воли дрогнули, складываясь в настоящую улыбку. Теперь это была их жизнь — лоскутная, сшитая из мгновений на упрямстве и стойкости, на упорном отказе оставаться сломленными. И ещё — на паре метко брошенных саркастических слов.

	— Ладно, вы двое, грейте мне место на диване, — сказала Рэйчел. — Я вернусь раньше, чем вы успеете сказать «опоздать по моде».

	Подниматься обратно было тяжелее, чем прежде: каждая ступень напоминала о грузе, который она несла, — о потере, которую она удерживала внутри и которая каким-то образом окрепла, затвердела и превратилась в ярость. Но сейчас она отложит гнев в сторону; наденет маску нормальности и сделает вид — хотя бы на один вечер, — что она почти так же близка к исцелению, как Джек и Пейдж.

	У себя в спальне будничные сборы не могли отвлечь её от вихря мыслей. Алекс Линч, хитрый серийный убийца, который так долго преследовал её во сне и наяву, отнял у неё Питера — кошмарным повторением насилия и утраты. Теперь лицо Элис Денбро — такое отчётливое в её голове, словно та стояла прямо перед ней, — снова разжигало внутри тот слишком знакомый огонь мести.

	Она выбрала юбку и с механической точностью разложила её на кровати. Всё происходящее казалось гротескным миражом прошлого — циклом охоты и разбитых сердец, который отказывался заканчиваться. Ей почти мерещилось зловещее присутствие Алекса, притаившееся в тенях памяти; теперь его наследие воплощала Элис. Рэйчел понимала, что эта жажда справедливости опасно близка к одержимости, но её это устраивало. Она прожила больше года с раком внутри. Неужели всепожирающая злость может быть хуже, правда?

	В зеркале Рэйчел поймала себя взглядом — но в отражении смотрела не только она. Там была плоть и кровь каждого дела, каждой погони, каждой жизни, которой она коснулась как агент. Сделав ровный, решительный вдох, она схватила с комода любимые духи, распылила их в воздух и шагнула в ароматную дымку.

	Она спустилась вниз; каблуки резко цокали по дереву. Новый всплеск смеха снизу звучал чужеродно — слишком легко на фоне тяжести её чувств.

	— Джек, не жульничай! — голос Пейдж был мелодией, которой Рэйчел не слышала уже шесть недель. В нём возвращалась детскость, с оттенком настоящей, подлинной радости.

	— Кто, я? Никогда! — ответ Джека был игривым, но, когда Рэйчел вошла, его взгляд встретился с её — в безмолвном понимании. Они знали роли, которые должны играть, знали эту игру в притворство, где всё в порядке, даже когда мир слетел со своей оси.

	— Ну что, вы двое, — сказала Рэйчел. — Чего застряли?

	Она смотрела, как Джек поставил приставку на паузу, а Пейдж подпрыгнула от досады. Ясно было: она выигрывала и совсем не собиралась заканчивать игру. И всё же они выключили телевизор и собрали свои вещи — сцена настолько домашняя, что у Рейчел заныло внутри от предвкушения свадьбы через две недели.

	Свадьба — её свадьба с Джеком — маячила впереди, как маяк в шторм. Дата, которую следовало обвести в календаре радостным кружком, теперь была затенена серым траура. Бабушка Тейт должна была быть там: её смех вплетался бы в звон бокалов, её мудрость придавала бы сил. Вместо этого Рейчел несла её отсутствие, как саван, — тяжёлый, душный.

	Они вышли в остывающий вечер; небо было размалёвано розовыми и оранжевыми мазками. Когда они забрались в машину, это стало ещё одним мгновением полной, бытовой нормальности. Раньше она ощущала такое рядом с Питером, но думала, что потеряла это навсегда. И то, что теперь она снова ловила слабые отголоски — будто обещание того, что будет с Джеком, — ободряло.

	— Мам, мы едем туда, где шоколадные лава-кексы? — В зеркале заднего вида улыбка Пейдж сияла, та самая, которой она пользовалась, когда пыталась добиться своего.

	— Конечно, — ответила Рейчел; слово прозвучало пусто, но она произнесла его с притворным воодушевлением.

	Джек улыбнулся и завёл машину. Выезжая с подъездной дорожки, Рейчел уставилась в окно и задумалась: чувствует ли Джек новый, притаившийся в ней гнев. И ещё сильнее — уйдёт ли он когда-нибудь.

	Конечно уйдёт, сказала она себе. Он исчезнет, как только Элис Денбро окажется в тюремной камере… или в двух метрах под землёй.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Искусственный свет свечи мерцал на столе от маленькой лампочки на батарейках, мягко освещая лицо Джека, пока он изучал меню. Рейчел наблюдала за ним; тёплая улыбка тронула её губы, несмотря на тупую пульсацию в висках. Они сидели в тихом углу одного из любимых ресторанов Джека, который для Пейдж становился ещё привлекательнее из-за тех самых лава-кексов. Перед тем как выйти из дома, Рейчел во многом боялась этого вечера. Но негромкий звон бокалов и приглушённый гул разговоров вокруг подчёркивали интимность момента. Словно само здание понимало, что ей нужно, чтобы оставаться спокойной.

	— Ты не забыл сказать шефу про аллергию на орехи? — спросила Пейдж; в её тонком детском голосе звучала тревога.

	— Конечно, солнышко, — ответил Джек успокаивающе. — Ни в чём никаких орехов. Обещаю.

	Потом Джек посмотрел на Рейчел и подмигнул. На самом деле аллергии на орехи у Пейдж не было — они делали тест. Но после того как в прошлом месяце она подавилась грецким орехом, она уверяла, что у неё непременно должна быть аллергия. Это была всего лишь одна из её нынешних маленьких причуд.

	Рейчел поражалась тому, как легко Джек вплёл себя в ткань их жизни. Он относился к Пейдж с такой естественной отцовской заботой, что трудно было вспомнить время, когда его не было в их семье. Ещё когда Питер был с ними — до того, как между Рейчел и Джеком вспыхнула хоть какая-то романтика, — Джек был её напарником на работе и успел познакомиться с Пейдж, иногда заезжая к ним домой. Теперь, когда свадьба приближалась, мысль о том, что он официально станет отцом Пейдж, наполняла Рейчел восторгом, который, казалось, высветлял даже самые тёмные уголки её боли из-за бабушки Тейт.

	— Мам, а ты рада свадьбе? — невинный вопрос Пейдж вернул Рейчел из её мыслей.

	— До ужаса рада, солнышко. — голос Рейчел звучал искренне, хотя она надеялась, что они не уловят лёгкого напряжения. Головная боль, которая понемногу расползалась по черепу, теперь настойчиво давила изнутри на глаза. А любая боль, которая была не просто мимолётной помехой, для неё могла означать столько ужасных вещей. Это было неизбежное напоминание: как бы хорошо она ни себя чувствовала и какой бы замечательной ни казалась её жизнь, ей, скорее всего, предстоит жить в тени рака… столько, сколько он позволит ей прожить. Даже если лечение в итоге сработает, эта проклятая опухоль всё равно навсегда останется частью её самой.

	— Ты радуешься или нервничаешь? — спросила Пейдж.

	— И то и другое, наверное.

	— Но у вас же маленькая свадьба, да?

	— Да, всё верно.

	— Так из-за чего тогда нервничать?

	Рейчел усмехнулась.

	— Да ни из-за чего, наверное. Просто… ну, это просто очень большой момент.

	Похоже, на время это успокоило Пейдж. Она задумчиво вертела приборы, аккуратно завернутые в салфетку.

	Джек сделал глоток тёмно-красного вина и с довольным вздохом смаковал вкус. Рейчел покосилась на свой бокал — сегодня только вода. Она не могла рисковать: после лечения по её организму всё ещё гулял коктейль препаратов, и алкоголь мог дать реакцию. Пройдёт как минимум ещё месяц, прежде чем она сможет позволить себе выпить… и то при условии, что всё будет в порядке.

	А головная боль, которую она сейчас ощущала, подсказывала, что как раз может быть и не в порядке.

	— Ты уверена, что не хочешь чего-нибудь ещё? — спросил Джек, и тревога в его голосе была слышна. — Может, имбирный лимонад?

	— Нет, вода нормально, — уверила его Рейчел, заставляя голос звучать бодрее. Скорее всего, это просто стресс, молча убеждала она себя. И злость тоже — тихая, кипящая под кожей, неизменная спутница со смерти бабушки Тейт. Она научилась хорошо её прятать, но та всё равно грызла изнутри, требуя внимания, которого Рейчел упорно не давала.

	— Ладно, если ты уверена, — сказал Джек и потянулся, накрыв её руку своей. Его ладонь была тёплой, успокаивающей.

	Рейчел сжала его пальцы, благодарная за этот жест. Головная боль подождёт, решила она. Сегодня — про семью, про то, чтобы отмечать маленькие мгновения, которые сшивают их жизни в одно целое. Она не позволит боли — ни телесной, ни душевной — отнять радость от того, что два самых близких её человека болтают и смеются вместе, полностью расслабленные рядом друг с другом.

	Даже если это может означать что-то очень плохое.

	Вечер тянулся дальше: принесли блюда, разговор продолжался. Рейчел участвовала в болтовне, кружившей вокруг их уютной кабинки, с приколотой к лицу улыбкой слушала, как Джек и Пейдж обсуждают, какой торт выбрать на свадьбу — шоколадный или ванильный. Тепло ресторана укутывало их; мягкий свет подвесных фонарей отливал на стол золотом. Время от времени разговор прерывался смехом — настоящим, лёгким. Но участие Рейчел было игрой; мыслями она была далеко, заплутав в лабиринте раздражения и гнева.

	— Шоколадный, — с окончательной решимостью объявила Пейдж, возвращая Рейчел в настоящее. — Его любят все.

	— Правда? — поддразнила Рейчел, и голос у неё прозвучал легче, чем было на душе. Она взглянула на Джека — тот приподнял брови в притворном изумлении. Они подыгрывали, но под поверхностью у Рейчел в голове всё мчалось: варианты, как снова включиться в поиски Элис. Должен же быть способ использовать её особое чутьё, способ быть кем-то большим, чем просто скорбящая наблюдательница. Если подобрать правильные слова, надавить на чувство справедливости у директора Андерсона…

	Нет. Нельзя позволить себя оттеснить в сторону. Не тогда, когда она так близко к победе над этим проклятым раком — по крайней мере, так казалось. Чёрт, теперь уже и не поймёшь. Следующая проверка — прямо перед свадьбой. Тогда у неё будет больше ответов, наверное.

	— Мам? — любопытный тон Пейдж выдернул Рейчел из внутренней бури. — А зачем тебе вообще нужна девочка-цветочница?

	— Традиция, — ответила Рейчел, стараясь удержаться в разговоре и не выглядеть отстранённой.

	— Это хреновый ответ.

	— Пейдж! — сказала Рейчел, сдерживая улыбку. Джеку тоже пришлось прикрыть свою тыльной стороной ладони.

	— А что? Так и есть!

	— Ладно, тогда. Девочка с цветами символизирует невинность и чистоту, ведёт впереди, к новому началу. — Она понятия не имела, правда это или нет, но звучало как раз так, что Пейдж хотелось бы услышать.

	— А кольца? — допытывалась Пейдж. — Что они означают?

	— Кольца — это круг, — вмешался Джек. — Они символизируют вечность: нет ни начала, ни конца. Как моя любовь к твоей маме.

	— А ко мне?

	— Ну… ты, пожалуй, ничего, — сказал Джек.

	Сердце Рейчел распухло от нежности, и вместе с теплом пришла горьковатая боль. Перед ней был мужчина, который принял и её, и Пейдж, подарил им опору, о которой после смерти Питера они едва смели мечтать. И всё же, даже прислоняясь к утешению его слов, она чувствовала, как в ней гудит злость.

	— А медовый месяц? — Пейдж задумчиво сморщила нос. — Смешное слово. Это про что?

	Рейчел и Джек переглянулись — взглядом знающим и чуть озорным.

	— Тут тебе отвечать, — сказал Джек и кивнул Рейчел.

	— Это время, чтобы отпраздновать наш брак — только вдвоём, где-нибудь особенном. Можно отдохнуть после всей суеты с подготовкой к свадьбе, — объяснила Рейчел, остановив вилку на полпути ко рту и думая о том, что её жизнь после убийства бабушки Тейт была чем угодно, только не отдыхом.

	— Где-нибудь вроде Диснейленда? — с надеждой спросила Пейдж.

	— Может, где-нибудь чуть потише, — хмыкнул Джек и, потянувшись через стол, ласково взъерошил Пейдж волосы.

	Рейчел выдавила смешок, благодарная за то, что вопросы дочери отвлекают её, даже когда над ярко освещённым столом ужина тянулись длинные тени — вопросы без ответов и месть, так и не доведённая до конца. Это, вместе со звяканьем приборов и негромким гулом разговоров, успокаивало, пока мысли Рейчел, несмотря на все усилия удержать их в настоящем, уплывали. Её чувства цеплялись за каждую деталь: тёплое сияние настенных бра, землистый аромат лосося в травах, наполовину съеденного на её тарелке, тяжесть уверенного взгляда Джека через стол.

	— А на свадьбе будут танцы? — любопытный голос Пейдж рассёк короткую паузу. Ей уже почти десять, но вдруг вернулось любопытство трёхлетки. Похоже, это случилось как раз после смерти бабушки Тейт. Пейдж постоянно хотела знать, «почему» всё так, снова и снова искала причины и объяснения.

	— Конечно, — подтвердил Джек; улыбка у него была почти такая же широкая, как у Пейдж. — Мы с твоей мамой станцуем первый танец, а потом все остальные тоже присоединятся.

	И тут телефон Джека резко завибрировал на столе — чужеродное жужжание сразу стянуло мышцы на шее Рейчел. Джек глянул на определитель номера и нахмурился.

	— Работа, — сказал он. Отвернулся от них с приглушённым извинением и ответил, понизив голос до шёпота.

	Рейчел попыталась сосредоточиться на болтовне Пейдж, но слух сам собой вылавливал обрывки разговора Джека. Особенно выделялись слова: «место преступления», «время и место», «как можно скорее». В какой-то момент он с любопытством посмотрел на Рейчел, и на уголке его рта заиграла улыбка, когда он сказал:

	— Да, конечно, я обязательно спрошу.

	Потом он завершил звонок и повернулся к ним — виновато, но с той самой, безошибочной жёсткостью человека, которого зовёт долг.

	— На работе случилось кое-что, — сказал он отрывисто. — Директор Андерсон просит меня съездить на место убийства. — Он на мгновение замолчал, поморщившись, что произнёс это при Пейдж. — Похоже, дело простое, но…

	— Тебе надо ехать прямо сейчас? — спросила Пейдж.

	— Да, похоже на то. И… директор Андерсон считает, что это достаточно простое дело, и твоя мама может поехать со мной. Как тебе такая идея?

	— Класс! — сказала Пейдж. Потом она посмотрела на Рейчел и улыбнулась. — Ты же скучала по этому, да?

	— Скучала. Это настолько заметно?

	И Джек, и Пейдж ответили хором:

	— Да!

	Рейчел усмехнулась: мысль о том, что можно выехать на дело — пусть даже простое, — подняла ей настроение куда сильнее, чем ей хотелось бы признавать.

	— Пейдж, солнышко, ты не будешь против, если Джанелл зайдёт и посидит с тобой? — спросила Рейчел.

	Джанелл была девчонкой из соседнего квартала; в недели после смерти бабушки Тейт она присматривала за Пейдж всякий раз, когда Рэйчел и Джек не могли быть рядом. Пока что Пейдж, похоже, была от неё в полном восторге — прямо-таки помешалась. В нынешних обстоятельствах, когда Элис Денбро всё ещё разгуливала на свободе, Рэйчел и во сне бы не привиделось оставить Пейдж с обычной няней. Но то, что у дома по-прежнему дежурили агенты, неприметно припарковавшись на углу, делало всё куда более осуществимым.

	— А она принесёт свой наборчик для лака? — спросила Пейдж, и на лице вспыхнула озорная искорка.

	— Я у неё спрошу, — улыбнулась Рэйчел, с облегчением отметив, какая Пейдж у неё лёгкая на подъём. Она потянулась за телефоном и набрала номер Джанелл — пальцы ловко скользнули по экрану. Ещё до первого гудка мысль о том, что они с Джеком уедут на дело, заставила её почувствовать себя лучше, чем за последние недели. Соединение прошло, и голос Рэйчел звучал ровно, когда она договаривалась об этой внезапной подработке няней.

	Джек небрежным движением поднял руку, подзывая официанта, и с улыбкой, так и не добравшейся до глаз, попросил счёт и контейнеры с собой. Рэйчел наблюдала за ним, отмечая, как домашняя расслабленность мгновенно сменяется профессиональной собранностью. Её кольнула зависть — ему это давалось так легко. Официант засуетился, поставил на стол небольшой кожаный футляр со счётом и утащил недоеденные тарелки, чтобы упаковать остатки.

	— Ты уверена, что выдержишь? — спросил Джек. Голос был тихим, с примесью тревоги, когда он поймал взгляд Рэйчел.

	Рэйчел кивнула, хотя в голове тонко пульсировало — будто далёкий раскат грома.  

	— Со мной всё будет нормально, — заверила она, оттесняя подступающую боль. — Может, мне это даже на пользу — снова почувствовать себя нужной.

	Она поднялась, и Пейдж с юркостью выскользнула из кабинки — от нетерпения её буквально распирало.  

	— Это же вроде как круто, да? Срываться с места из-за звонка из ФБР! — В глазах у неё плясал восторг приключения; недавние вопросы про свадебные цветы и традиции в одно мгновение вымело настоящей, живой драмой.

	— Вся в мать, — пошутил Джек, когда они выходили.

	Слова, сказанные ради смеха, царапнули совесть Рэйчел, как колючая проволока. Она часто заморгала, пытаясь стряхнуть внезапное беспокойство, больно уколовшее изнутри. Неужели её преданность работе незаметно стала для Пейдж образцом — таким, где зов долга так часто оказывается важнее всего остального?

	Пейдж и без того чувствовала, как мама скучает по выездам, даже после смерти бабушки Тейт. Какой, к чёрту, пример она подаёт?

	Рэйчел не знала. Но знала другое: одна только мысль об этом заставляла злость снова поднимать голову в её сердце — спящий дракон ворчал, предупреждая.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Ключ провернулся с ржавым щелчком, когда Элис заперла хлипкую дверь передвижного домика. Пальцы задержались на холодном металле; она дёрнула ручку, убеждаясь, что действительно заперто. Кивнула и вошла в тесное жилище. Сделав всего шаг, она всё равно обернулась к замку — проверить ещё раз, на месте ли защёлка.

	Вот какой стала её жизнь. До одержимости перепроверять, заперты ли двери, не оставила ли она следов. Всё время оглядываться через плечо, куда бы ни шла.

	Сейчас она как раз вернулась из маленького магазинчика на углу, вниз по дороге; руки были заняты ничем не примечательными коричневыми бумажными пакетами.

	Внутри передвижного дома воздух стоял тяжёлый — несмотря на прохладную, чуть влажную свежесть снаружи. Здесь всё казалось залежалым и каким-то безвкусным. Но она изо всех сил старалась не позволять этому себя задевать. В конце концов, это всего лишь временная нора. Трейлер торчал, как забытый обломок прошлого, посреди раскинувшихся полей, в одном из более глухих уголков южной Виргинии. Такое место люди обычно не замечают — место, где тайны могут тихо загнивать, никем не потревоженные… место, о существовании которого многие и вовсе не знают.

	Она пробиралась по тесному пространству с точностью человека, который знает: за ним охотятся. Быстрыми движениями она задернула шторы на окнах, приглушив послеполуденное солнце до тусклого свечения. Ткань шершаво цепляла ладони, напоминая о том расстоянии, которое она оставила между собой и Рэйчел Гифт, — два с половиной часа пути, ощущавшиеся как пропасть.

	Когда она приоткрыла штору на узкую щёлку и выглянула, воспоминания навалились разом. Этот крошечный городок, точка на карте, был местом, которое она когда-то считала навсегда вычеркнутым из своей жизни. Но злость и отчаяние сводят с кем попало, и вот она снимает жильё у Марка — мужчины, чья улыбка когда-то заставляла её сердце биться быстрее. Теперь он был всего лишь средством для достижения цели — безликой фигурой в её большом замысле.

	Она устала бежать — почти устала прятаться. И поклялась больше не торчать по гостиничным номерам, выбрасывая деньги на ветер. Поэтому она позвонила Марку и спросила, остался ли у него тот маленький трейлер для «уединённых выездов». Он предложил ей жить там сколько захочет, а оплатой должна была стать одна ночь, когда они повторят кое-что из того, что творили в юности под широко распахнутым вирджинским ночным небом. Она ненавидела его за то, что он потребовал такую плату: почти три года она ни с кем не спала, и оборвать этот срок с бывшим, который превратился в пьяную тень самого себя, было унизительно. Но ей уже было плевать. Всего одна ночь — и кончил он всё равно минут за десять.

	Чтобы уничтожить Рэйчел, она сделает что угодно.

	Чтобы отомстить за любимого Алекса Линча, она сделает ещё больше.

	Она вглядывалась в горизонт сквозь щель в жалюзи: ровную пустоту нарушали лишь контуры дальних деревьев да изредка — силуэт проезжающей машины, едва заметный отблеск фар на двухполосной дороге в семидесяти с лишним метрах. Каждая машина заставляла её пульс ускоряться — пока не проезжала мимо, так и не заметив её. Здесь она была призраком — и собиралась оставаться им.

	Трейлер поскрипывал, когда она двигалась по нему, и эта обыденность звука почему-то нервировала. В этой игре в кошки-мышки любой шорох мог стать предвестником того, что её обнаружили. Элис знала, на что поставлено; она сама подняла ставки. Она знала свой следующий ход, но знала и другое: Рэйчел Гифт, помимо всего прочего, упряма. На этот счёт Элис не питала иллюзий. Она ничуть не удивится, если завтра обнаружит эту суку снаружи трейлера — та найдёт её в этой богом забытой глуши.

	Элис прошла в спальню и опустилась на колени у кровати. Она просунула руку под низ и потянулась, пока пальцы не нащупали брезентовую лямку небольшого дорожного мешка. Она вытащила его в тусклый свет, расстегнула молнию и оглядела содержимое: аккуратно сложенные поддельные документы и толстую пачку наличных, перехваченную резинкой. На каждом удостоверении было другое имя, другая жизнь, выведенная на ламинированной лжи. Пальцы скользнули по ним — осязаемое подтверждение того, что она готова сорваться и уйти. Достать всё это тогда, много месяцев назад, когда она начала планировать свою охоту, оказалось самой дорогой частью.

	Следом она достала телефон-«одноразку»; экран был холодным и пустым. Нажав кнопку питания, она смотрела, как цифровой интерфейс оживает лёгкой вибрацией. Значок батареи показывал полный заряд — хорошо, без сюрпризов.

	Тяжело вздохнув, Элис села на кровать и включила старый ноутбук, видавший лучшие времена. Его вентилятор зажужжал, как астматический хрип, когда она вышла в интернет и запустила тот же простой поиск, который повторяла бесчисленное количество раз. Она выискивала любые новые сведения, любые намёки и слухи, которые могли бы означать, что ФБР взяло её след. Она знала: они узнали её настоящее имя, но это ничего не меняло. Она всерьёз сомневалась, что они когда-нибудь её найдут. И всё же некоторые слова словно выпрыгнули ей навстречу: «масштабная облава» и «межведомственное взаимодействие» — не те формулировки, которые ей хотелось бы видеть.

	Алиса с щелчком захлопнула шумный ноутбук — окончательность этого жеста эхом отозвалась в тесном пространстве трейлера. Она поднялась и, шаркая, прошла к крошечной кухоньке; запах железистой воды и дешёвых пакетиков с приправами уже забивал ноздри. Она заварила пачку лапши быстрого приготовления. Либо так, либо снова куриные наггетсы из духовки. Из-за гостиниц (и, если уж быть честной, из-за её местоположения) это было почти всё, что у неё имелось. Марк предлагал как-нибудь сводить её на хороший ужин после того, как получит свою так называемую оплату, но она отказалась.

	Пока вода булькала и лапша размякала, Алиса опустила защиту ровно настолько, чтобы через затвердевшую оболочку просочилась тонкая полоска сожаления. Бабушка Тейт... это была печальная случайность, побочный ущерб в войне на невидимом поле боя. Алиса не собиралась добавлять смерть старухи к своему списку грехов; планом было похищение Пейдж. Чисто и просто.

	Но иногда судьба играет жестоко. Ей было жаль, что она отняла жизнь у той бедной женщины — пожилой женщины, которая всего лишь пыталась защитить Пейдж, потому что Рейчел, разумеется, опять не оказалось рядом.

	Однако мысль мелькнула и тут же уступила место более холодной, жёсткой правде. Рейчел придёт — её подтолкнёт ярость, она будет искать мести. Алиса этого и ждала. Так было задумано, так была расставлена приманка, выверенная до мелочей. Потому что когда Рейчел войдёт в её паутину, столкновение будет не о ненависти — оно будет о справедливости. О справедливости для Алекса, чья память никак не желала растворяться в тенях её сознания. Если уж на то пошло, теперь она чувствовала его даже сильнее — после того, как убила бабушку Тейт. Бывали ночи, когда, засыпая, она была уверена: он в комнате, рядом, смотрит за ней.

	Когда лапша была готова, она слила воду, переложила её в миску и размешала содержимое пакетика приправы. Щёлкнула выключателем маленькой плиты и села за шаткий стол.

	Она вспомнила свой первоначальный план и поняла, что он был хорош. Просто она не ожидала, что бабушка Тейт встанет поперёк дороги, окажется таким препятствием.

	Нет, план был хорош. Пейдж была ключом; всегда была. Если Федеральное бюро расследований раскидывало широкие сети, ей нужно было сплести сеть поменьше и потуже — такую, что проскользнёт сквозь их ловушки незамеченной. Похищение Пейдж выманит Рейчел, заставит её действовать безрассудно.

	Вот тогда Алиса и ударит — когда боль и злость сделают Рейчел уязвимой.

	Будет Пейдж — будет и власть. Алиса видела, что потеря бабушки сделала с Рейчел. Господи боже, что станет с этой женщиной, если она останется ещё и без дочери?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Рейчел и сама не знала, что это говорит о ней, но вид вращающихся синих и красных огней полицейской машины успокаивал и сердце, и мысли. Здесь ей было место; здесь она оживала. Она увидела это, когда они с Джеком подъехали к дому Эмили — неприметному зданию, втиснутому между прачечной и бакалейной лавкой. Пузырьковые маячки патрульных машин бросали на кирпичный фасад зловещий отсвет.

	Они вместе поднялись по ступеням, и её мысли на миг метнулись к Пейдж — та лежала в своей постели, укрытая и спокойная, после того как Джанелл прочитала ей сказку на ночь. Рейчел кольнуло чувство вины — ещё сильнее от того, что она знала: напротив их дома, через улицу, тоже стоит служебный седан Бюро. Рейчел казалось, что последние полгода, с тех пор как Алекс Линч пошёл на её семью, возле их дома почти всегда была какая-то охрана. Благодаря стараниям Алисы Денбро её семья снова оказалась в таком положении.

	Да, это заставляло её чувствовать себя ужасной и безответственной матерью. Но сейчас ей казалось, что именно здесь она и должна быть — на земле, раскрывать преступления, а не перекладывать бумажки за столом. Эта мысль заострила её внимание, когда она переступила порог квартиры жертвы.

	Комната была обставлена скупо, но в ней чувствовалось какое-то обаяние — несколько фотографий в рамках, ваза с увядающими цветами на маленьком обеденном столе и диван, который выглядел одновременно и любимым, и одиноким. Ей показалось, что это жильё человека, который вкладывается скорее в впечатления, чем в вещи — мысль, близкая Рейчел, даже при нынешних обстоятельствах.

	На месте уже были двое полицейских, и один сразу направился к ним. Это был пожилой, грузный темнокожий мужчина, с суровым, напряжённым лицом.

	— Федералы? — предположил он.

	Джек уже достал удостоверение и показал его офицеру.

	— Специальные агенты Риверс и Гифт. Как давно вы на месте?

	— Около получаса. Мы с напарником приехали первыми.

	— Криминалисты уже были?

	— Ещё нет, но они в пути.

	— Проведёте нас по всему? — спросила Рейчел.

	— Конечно. Жертва — Эмили Росс, двадцать шесть лет. Она в ванной.

	Взгляд Рейчел скользнул по гостиной, подмечая каждую деталь — как стоят стулья, стопку писем на стойке, едва уловимый запах духов в воздухе.

	— Ведите, — сказал Джек.

	Они последовали за офицером по коридору; зловещий отзвук их шагов смешивался с далёким городским гулом за окнами. Дверь в ванную была приоткрыта, и тело было видно сразу.

	Эмили Росс лежала, скомканная, у ванны; её мёртвые глаза смотрели в пустоту. Тёмные синяки уродовали бледное лицо — на фоне белой плитки пола это выглядело особенно странно. Вокруг шеи тоже было много кровоподтёков, один — в виде вдавленной буквы «U».

	— Задушили, — заключила Рейчел; даже ей самой её голос показался отстранённым. — Есть следы взлома?

	— Ничего очевидного, — ответил полицейский, захлопывая блокнот. — Соседи тоже ничего не слышали.

	— Значит, убийца мог быть из её знакомых, — задумчиво произнёс Джек, обводя взглядом помещение в поисках улик.

	— Или она просто не успела понять, что происходит, — добавила Рейчел. Она наклонилась ближе, разглядывая разводы побледневшей кожи, пытаясь сложить воедино последние минуты жизни, оборвавшейся слишком рано. Женщину явно неоднократно били по голове и лицу. Синяки у виска и вокруг левого глаза были самыми сильными.

	Рейчел выпрямилась, голова горела от вопросов.

	— Кто сообщил?

	— Вот что странно, — сказал полицейский. — В участок позвонили анонимно. Назвали имя жертвы и адрес.

	— Удалось отследить?

	— Нет. Чересчур короткий звонок, чёрт бы его побрал. Но запись есть.

	Рейчел отступила от мрачной сцены в ванной; по спине пробежал холодок, несмотря на тепло в квартире Эмили. Жильё было скромным, но с характером — тут суккулент в горшке, там яркая декоративная подушка. Но теперь всё вдруг казалось каким-то тёмным.

	— Никто бы и не узнал, что она мертва, если бы не этот звонок, — сказал полицейский. — Никак не понять, сколько бы прошло, прежде чем кто-то спохватился. Может, если бы завтра она не вышла на работу. Или подруга позвонила бы — встревожилась, что мисс Росс не отвечает.

	— Есть идеи, где она работает? — спросила Рейчел, уже поворачиваясь к квартире.

	— Нет. Но в гостиной лежит программка. Может, не листовка — такая книжечка, что в театре дают, там перечислены актёры и вся труппа. И она там в списке.

	— Вы про театральную программку? — уточнил Джек.

	— Ну да.

	Джек на секунду напряжённо задумался, и по лицу у него расползлась хмурая складка.

	— Сара Дженнингс, — тихо сказал он.

	— Кто? — спросила Рейчел.

	— Сара Дженнингс. Убийство три дня назад. Пока не раскрыто. Она тоже была актрисой.

	— Чёрт, точно, — сказал полицейский. — Помню, слышал.

	— Слышали? — удивился Джек.

	Полицейский кивнул, заметно встревоженный.

	— Да. Мы… мы по ней тоже получили анонимный звонок.

	В квартире повисла тишина, пока они складывали воедино проступающий жуткий узор.

	— Анонимные наводки уже после смерти — и по двум актрисам, — сказала Рейчел. — Будто они играют в игру и хотят, чтобы тела находили как можно быстрее.

	— Это ещё и значит, что, скорее всего, мы имеем дело с серийником, — сказал Джек.

	Офицер мрачно кивнул. — Дженнингс — три дня назад, всё то же самое. Ни явных следов взлома, ни свидетелей. Только этот чёртов звонок.

	— И по нему тоже ничего? — спросила Рэйчел.

	— Нет. Звонки были очень короткими. Мы даже слова сказать не успевали.

	Рэйчел отвернулась от ванной и окинула взглядом гостиную. Там было прибрано и чисто. У дивана стоял небольшой книжный стеллаж: несколько книг о театре и кино, рядом — пара романов в мягкой обложке. Потом она прошла на кухню, и взгляд сразу зацепился за холодильник. Тот был увешан листовками и магнитами, словно лоскутное панно из повседневной жизни. Особенно выделялась одна афиша — местного спектакля: жирными буквами были набраны название, даты и актёрский состав. В самом низу, будто между прочим, значилось имя Эмили. И совсем рядом в списке стояла Сара Дженнингс.

	Связь была слишком явной, чтобы быть совпадением. Две актрисы, игравшие в одном и том же спектакле; обе убиты; о смерти обеих сообщили уже после — через загадочные звонки.

	От этого осознания у Рэйчел участился пульс: они столкнулись с чем-то куда более зловещим, чем случайная вспышка насилия. Убийца действовал намеренно, методично и, похоже, питал личную ненависть к одной очень конкретной маленькой среде.

	Рэйчел в последний раз взглянула на афишу, сфотографировала её на телефон и вышла в коридор, где к ней снова присоединился Джек.

	Джек кивнул в сторону полицейского и сказал:

	— Он говорит, Сару Дженнингс нашли с перерезанным горлом, у неё в квартире.

	— Обеих нашли в одиночестве, и в обоих случаях сообщили анонимно, — сказала она.

	— Похоже, у нашего убийцы есть типаж или... послание, — ровно ответил Джек.

	— Или публика, перед которой он старается, — добавила она, размышляя вслух. — Если он охотится на актрис, значит, за этим должна стоять какая-то театральщина, да?

	— Думаю, вполне возможно. Если это убийца звонил, он хотел, чтобы их нашли сразу. Он хочет, чтобы люди знали, что он делает.

	— Направляет нас к телам, следит, чтобы мы шли по сценарию, — сказала Рэйчел.

	Джек кивнул и на минуту отошёл переговорить с полицейским, который помогал на месте.

	— Эй, ваш начальник может прислать нам материалы по делу Сары Дженнингс? Нужно сопоставить всё, что может связать двух жертв.

	Офицер с облегчением кивнул — хоть какой-то повод не смотреть на труп в ванной.

	— Конечно, сейчас же запрошу, — сказал он.

	Джек продиктовал ему адрес электронной почты, и тот записал. Пока они обменивались данными, Рэйчел снова заглянула в ванную. Она увидела синяки, опухшие мёртвые глаза. И где-то слишком близко, почти у самой поверхности, она чувствовала, как дышит злость. Она надеялась, что работа над делом её приглушит, что если направить внимание на что-то, кроме Элис Денбро, это, возможно, поможет держать себя в руках.

	Но злость была и здесь — пока она смотрела на мёртвое лицо женщины, умершей слишком рано. Тут ей пришла в голову мысль, и она сразу же вернулась на кухню. На этот раз Джек пошёл за ней, и они остановились у дверцы холодильника. Рэйчел посмотрела на ту же афишу и теперь, уже не отвлекаясь на имена, заметила другую деталь — прямо посередине.

	— Джек, — пробормотала она, ткнув пальцем в бумагу. — Спектакль... сегодня вечером был показ.

	Он наклонился ближе, прищурился, вчитываясь в детали.

	— Значит, наш тип мог поджидать её, пока она вернётся домой. Он даже знал её расписание.

	У Рэйчел свело нутро.

	— А Сара Дженнингс? Там было то же самое?

	Она никак не могла отделаться от мысли, что убийца ставит собственный мерзкий спектакль — со своим воображаемым занавесом, который опускается ровно тогда, когда эти женщины сходят со сцены.

	— Поехали посмотрим, где нашли Сару Дженнингс, — предложила она.

	— Отличный план.

	Помогавший полицейский услышал их разговор и, вздохнув, подошёл. «У Сары всё было точно так же, — сказал он тихо, с ноткой тревоги в голосе. — Тоже убита в своей квартире, поздно ночью».

	— Адрес есть?

	— При себе нет. Он в материалах, они уже должны вот-вот упасть вам во входящие.

	— Спасибо за помощь, — сказала Рейчел.

	— Конечно.

	Полицейский махнул на прощание, и Рейчел с Джеком вышли из квартиры. По пути они разминулись с ещё одной парой людей, явно при исполнении. Рейчел узнала одного из них — из криминалистической группы. Они кивнули и махнули друг другу, проходя мимо.

	Они вышли из дома и снова шагнули в ночь. И, торопясь к машине, Рейчел изо всех сил старалась не обращать внимания на лёгкую, но настойчивую боль в затылке.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Замок щёлкнул, открываясь с почти неуловимой дрожью, и Рейчел толкнула дверь внутрь, шагнув в квартиру Сары Дженнингс. Мягкий свет уличных фонарей снаружи пробивался сквозь наполовину опущенные жалюзи, отбрасывая по полу длинные, тянущиеся «пальцы». За её спиной отдавались шаги Джека — ровный барабанный ритм на фоне тишины, накрывшей помещение. Внутри всё застыло, было жутко и тихо.

	Рейчел на миг задержалась у порога, взгляд скользнул по винтажным киноплакатам на стенах — «Всплеск!» и «Звуки музыки», и это лишь некоторые. В воздухе висело обманчивое ощущение обыденности, сталкиваясь с знанием о том, что произошло в этих стенах всего несколько дней назад.

	Они молчали, подходя к гостиной. Рейчел достала телефон и провела пальцем по экрану, где в тусклом свечении ждало дело Сары. Полицейский у Эмили не преувеличивал: материалы пришли ещё до того, как они успели дойти до машины. Теперь, стоя в гостиной, Рейчел начала пересказывать их вслух. Так это ощущалось более личным — более настоящим — произносить вслух, находясь в месте, где Сара Дженнингс лишилась жизни.

	— Сару нашли прямо там, — сказала она, кивнув в сторону места возле журнального столика, и, не отрываясь, зачитала текст с экрана. — Горло перерезано, никаких пробных порезов. Один решительный разрез. В отчёте патологоанатома сказано, что рана очень глубокая.

	— Ровный разрез? — спросил Джек, тихо и спокойно.

	— Очень. — Она пролистала отчёт. — Орудие оставили на месте. Отпечатков нет.

	— Зачем ему оставлять орудие на месте преступления? — спросил Джек. — Похоже на дилетанта.

	— Или, если это и правда связано с театральностью, он мог решить, что так «по сцене». Он сам сообщает о смертях. Может, гордится своей работой и хотел, чтобы всё выглядело как декорация или сцена.

	— То есть оставил нож как реквизит?

	— Возможно.

	Взгляд Рейчел крепко держался за багровое пятно, уродовавшее безупречный ковёр цвета слоновой кости, — тёмную, подсыхающую лужу, которая своей мрачной значимостью приковывала к себе всё пространство. Рейчел осторожно обошла пятно по краю, чувствуя себя так, будто переступает чью-то могилу. Дальше была кухня, где Джек, как и у Эмили, искал на холодильнике подсказки. Но Сара, похоже, предпочитала чистую, ничем не загромождённую дверцу. На ней не было вообще ничего — ни магнитов, ни наклеек, ничего.

	Кухня была словно открытка — очаровательная, с пастельно-голубыми шкафчиками и плиточным полом в клетку; всё сияло чистотой, вещи были разложены с педантичной аккуратностью. Маленькая, уютная — как раз для женщины, живущей одна. Кофеварка «Кёриг», небольшой тостер, термокружка, которую больше никогда не наполнят.

	— Тут ничего подозрительного, — крикнул Джек, открывая ящики и находя лишь аккуратно сложенные приборы и нераспечатанную почту — счета, рекламки, брошюры.

	Потом Рейчел направилась в ванную. Там было чисто почти до стерильности. Ничего важного — даже в аптечке, где лежали только лекарства от аллергии и «Найквил». — С ванной то же самое, — откликнулась Рейчел из коридора, отметив сложенные полотенца и пустую столешницу.

	Она прошла по очень короткому коридору и толкнула дверь, открывая спальню. Внутри комната была словно соткана из мягких оттенков, а полупрозрачные занавеси наполовину скрывали ночь за окном. Стёганое покрывало на кровати лежало ровно и нетронуто — таким, каким его оставили в то последнее утро. На комоде стояла коллекция духов и безделушек, которым уже никогда не суждено было пригодиться.

	— Эй, Рэйч? — окликнул Джек откуда-то из глубины квартиры.

	Она пошла на голос и нашла его снова в гостиной. У стены был придвинут маленький столик со стулом — что-то вроде крохотного кабинета. На столе стоял ноутбук и лежала аккуратная стопка блокнотов и ручек. Но Джек поднял не это — тонкую пачку листов, в углу скреплённую чёрным зажимом.

	На верхней странице было написано What We Always Forget, слова были идеально выровнены по центру. Ниже стояло: Автор и режиссёр — Маркус Флинт.

	— Маркус Флинт… — произнесла она.

	— Звучит знакомо, да? — спросил Джек.

	Рейчел достала телефон и открыла фотографию программки, которую она сняла в квартире Эмили, — той, что висела на дверце холодильника. Она приблизила нижнюю строку, где были перечислены имена звёзд, и рядом с ними увидела это.

	— Режиссёр — Маркус Флинт, — прочитала она.

	Её взгляд вцепился в титульный лист сценария, а мозг начал складывать кусочки пазла, который они и не подозревали, что собирают. — Много ты знаешь о местном театре? — спросила она.

	— Ничегошеньки.

	— Вот я и думаю, насколько это вообще типично. Сколько у нас местных режиссёров и какова вероятность, что кто-то совсем недавно работал с двумя женщинами, которые потом оказались мертвы?

	— Не знаю. Но с ним точно стоит поговорить. — Он взглянул на часы и вздохнул. — Уже поздно… почти половина второго. Я бы сказал так: сейчас добываем его контакты, а с утра пораньше попробуем застать его врасплох — неготовым и не ожидающим.

	— Согласна.

	Собираясь уходить, Рейчел остановилась в дверном проёме и в последний раз окинула квартиру взглядом. Комната была тихим мавзолеем; воздух густел зловещей неподвижностью, липнувшей к ним обоим. Такое нередко случалось, когда заходишь в места, где кто-то только что умер, особенно — если это убийство. Её глаза скользнули по очаровательным винтажным афишам на стенах, по уютным россыпям книг — и остановились на ковре в гостиной, потемневшем от пятна, как от памяти о жизни, оборванной насильно и резко.

	— Что такое? — спросил Джек, подходя ближе. — Что тебя гложет?

	— Звонки в полицию. Почти наверняка это убийца. А если так, он уверен в себе. Значит, он осторожен. И, скорее всего, у него уже есть план.

	— Тогда нам нужно просто двигаться к тому, чтобы этот план сорвать.

	Она кивнула, и взгляд снова вернулся к пятну крови на ковре.

	— Звоня и выбирая людей из такой маленькой, узкой тусовки, он фактически показывает нам свою схему, — заметил Джек. — Это даёт нам огромное преимущество.

	— Может быть, — сказала Рейчел, хотя совсем не ощущала это преимуществом. Скорее наоборот — будто убийца тыкал их носом. В этом безумии был ритм, тёмная нить, вплетающаяся в ткань дела. Директор Андерсон настраивал Джека на простое расследование, но то немногое, что они уже успели узнать, намекало на более глубокие, мрачные течения.

	— Давай на сегодня закончим, — сказал Джек, протянув руку и положив ей ладонь на плечо. — Утром понадобятся свежие глаза.

	Рейчел неохотно кивнула, но её взгляд задержался на книжных полках, фотографиях улыбающихся друзей, на сценарии в маленьком офисном уголке. Она всегда старалась сопереживать жертвам по их делам, но это почему-то било по ней сильнее, чем обычно.

	— Да, — согласилась она, хотя ноги словно налились свинцом и не хотели отрываться от этой сцены. — Но Андерсон ошибается, если думает, что всё будет просто.

	Половицы скрипнули под их шагами, когда они отступили из квартиры, оставляя тишине снова поглотить пространство позади них.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Рука Рейчел застыла над ручкой входной двери — молчаливый знак Джеку замереть. Она с привычной осторожностью повернула её, приоткрывая дверь ровно настолько, чтобы они могли проскользнуть внутрь. Знакомый запах дома — лимонная полироль и едва уловимая нотка одеколона Джека — обвил её, словно утешительные тёплые объятия..

	Успокаивающее присутствие Джека ощущалось у неё за спиной ровным, надёжным теплом, пока они, как тени, в унисон двигались к лестнице. Рейчел взглянула на диван и увидела: Джанелл всё ещё спит. Они шли бесшумно, каждый шаг выверен, обходя коварную четвёртую ступеньку, что выдаёт себя песней при малейшем нажиме. Рейчел вела, и память прокладывала маршрут вокруг знакомых скрипов с точностью картографа. Медленно и тихо они прошли по коридору. Пока Джек направился в спальню, Рейчел остановилась у двери комнаты Пейдж.

	Она была приоткрыта самую малость. Рейчел заглянула внутрь и увидела, как дочь мирно спит. На цыпочках она вошла и поцеловала Пейдж в макушку. Такая сильная, стойкая малышка — и порой Рейчел вовсе не понимала, чем заслужила в этой жизни такой совершенный дар. Ещё один мягкий поцелуй в щёку — и она так же тихо вышла и пошла в свою спальню.

	Джек уже включил ночник у кровати и поспешил в душ. Пока он мылся, Рейчел почистила зубы, а потом они поменялись местами. Когда она вышла из душа, Джек уже лежал в постели, а лампа была погашена. Единственным светом в комнате были лужицы лунного сияния, проливавшиеся на пол сквозь ламели жалюзи.

	Как только она легла, рука Джека обвила её талию. Рейчел придвинулась к нему и выдохнула глубоко, тяжело. Напряжение от мрачных ночных находок стало отступать, уступая место острому ощущению мужчины рядом. Под тёплым одеялом мир сузился до пространства между ними. Джек наклонился, и в полумраке его губы нашли её. Это должно было быть «спокойной ночи» — простой точкой в конце дня, — но поцелуй углубился, подпитанный той срочностью, которую в них поселило дело. Его губы двигались по её губам с мягкой настойчивостью, и она отвечала так же, позволяя поцелую прогнать холод их профессии.

	По мере того как поцелуй разгорался, руки блуждали с привычной близостью и интимным знанием. Комнату наполняли тихие вздохи и шорох ткани. Снаружи ночь будто затаила дыхание, а внутри два сердца стучали чуть быстрее, пока всё подходило к финалу: имена, прошептанные друг другу в ухо, дыхание, которое постепенно выравнивалось, и совсем другой вид усталости, утягивавший их в сон.

	Но Рейчел засыпала медленнее, чем Джек. Удовольствия оказалось недостаточно, чтобы усмирить хаос в голове. Пока ровное дыхание Джека наполняло тихую комнату, она лежала рядом, и её взгляд выводил на стене бледный контур лунного света. Рядом с ним, в его любви, она чувствовала себя в безопасности, но холодное течение злости всё ещё бурлило.

	Злость была тёмной фигурой в её внутреннем ландшафте — неуловимой, но неизменно присутствующей. Она бродила по коридорам её сознания, нашёптывая горькие отрывки каждого мгновения с записи дверного звонка, каждой слезы, пролитой ею и Пейдж на похоронах бабушки Тейт. Это была злость, рождённая бессилием — среди множества других причин, — огонь, подпитанный знанием, что где-то там убийца её бабушки на свободе. Женщина, которая пыталась забрать Пейдж, на свободе.

	Она боролась с раздвоенностью чувств — как можно одновременно ощущать себя такой любимой и такой разгневанной? Тяжесть давила на неё, но часы шли, подкрадывалась усталость, и защита начинала рушиться. Постепенно тело сдавалось изнеможению, дыхание становилось глубже, и наконец она уснула.

	 

	***

	 

	Утреннее солнце с трудом пробивалось сквозь вуаль тонких облаков, пока Рэйчел привычно сворачивала к школе Пейдж. Воздух был бодрящим, и в нём уже чувствовалось обещание осени — она пряталась где-то за летним поворотом. Джек, сидевший рядом, прибавил громкость поп-песне, от которой Пейдж на заднем сиденье расплылась в улыбке.

	— Тебе нравится эта песня? — спросила Пейдж у Джека.

	— Э-э… ну да?

	— Можешь выбрать следующую, если хочешь.

	— Эй, погодите-ка, — сказала Рэйчел. — Ты вообще знаешь, какую музыку Джек лю—

	— Нет, ты слышала её! — перебил Джек. — Значит, Nine Inch Nails!

	Рэйчел поймала взгляд дочери в зеркале заднего вида и не удержалась от улыбки. Она состроила шутливую рожицу, задвигалась нарочито живо и глупо — и этим рассмешила и Джека, и Пейдж. На краткий миг тяжесть её работы отступила, уступив место лёгкости этого домашнего мгновения. Пейдж во весь голос допела конец песни и завершила всё взрывом тихого хихиканья.

	— А награда за «Лучшее выступление» достаётся… — начал Джек, коронуя воображаемого победителя ладонью.

	— Пейдж! — хором откликнулись они, присуждая дочери титул королевы караоке в машине.

	Подъехав к тротуару, Рэйчел посмотрела, как Пейдж подхватила рюкзак и выпрыгнула наружу.

	— Эх, значит, никакого Nine Inch Nails, — поддразнила Рэйчел.

	— Меня ограбили!

	Пейдж вылезла из машины, посылая им воздушные поцелуи, и захлопнула дверь. — Хорошего дня, солнышко, — крикнула Рэйчел ей вслед, натянув маску счастья как следует.

	— Люблю вас! — пропела Пейдж и припустила к школьному входу.

	Когда высадка была завершена, Рэйчел мягко влилась обратно в поток. Рядом Джек поёрзал, развернулся к ней всем корпусом.

	— Голова наконец отпустила? — спросил он, и в голосе прозвучала тревога.

	— Ну, я так думала… до этого концерта для автоподвоза. — Она засмеялась и улыбнулась, кивнув. — И не уверена, что Nine Inch Nails тут помогли бы. Но… да. Пока прошло.

	— Точно?

	— Да, абсолютно. — Она говорила правду, но, помня, как раньше она умела прятать подобное, Рэйчел не винила его за сомнения. К тому же после смерти бабушки Тейт и с осознанием, что Элис всё ещё где-то там, ей казалось логичным, что причина головных болей — накопившийся стресс.

	Остаток пути прошёл в тишине: каждый утонул в своих мыслях, пока они ехали по городским улицам к офисам театра, где работал Маркус Флинт. Мысли Рэйчел снова и снова возвращались к делу — две актрисы, режиссёр-постановщик, жестокое эхо того, как жизнь подражает искусству, — и знакомое подспудное напряжение вновь поднялось. Остановившись у здания местной театральной компании, она бросила на Джека последний взгляд, собираясь с духом перед тем, что ждало впереди. Когда убийца настолько расчётлив и точен, невозможно достоверно предугадать, что будет дальше.

	Припарковаться удалось легко, несмотря на утренний поток машин и спешащих на работу людей. Она встала прямо перед зданием, и всего через двадцать минут после того, как высадили Пейдж у школы, они уже прошли через тяжёлые двустворчатые двери театра.

	Внутри на Рэйчел сразу обрушилась смесь пыли и старого лака. Вестибюль был величественным — реликт ушедшей эпохи, — но их потянуло в скромный боковой коридор: лабиринт кабинетов, спрятанных в самом сердце здания. Место выглядело так, будто когда-то давно здесь и правда был театр, а потом его переделали под офисы.

	Они бродили по коридорам; шаги тонули в густом ковре. Стены были данью прошлому: винтажные киноплакаты и фотографии театральных постановок в вычурных рамах — там соседствовал глянец былых лет и более современная графика.

	Наконец они нашли ряд кабинетов ближе к концу главного коридора. Уютное пространство, оформленное с оглядкой на сам театр. Над дверью висела маленькая вывеска в стиле афиши: «Маркус Флинт, режиссёр-постановщик» — жирными чёрными буквами. Сама дверь была приоткрыта примерно на четверть.

	Рэйчел тихонько, с уважением постучала. — Мистер Флинт?

	— Да? Входите, — донеслось в ответ.

	Она приоткрыла дверь, и взгляд её метнулся по комнате. За заваленным столом сидел высокий, привлекательный мужчина средних лет. Завалы состояли из стопок сценариев, россыпи бумаг, двух огромных папок-регистраторов и ещё плакатов со улыбающимися актёрами, застывшими в торжествующих позах.

	— Добро пожаловать! — сказал Маркус Флинт. Он старался звучать приветливо и бодро, но в голосе слышалась сильная усталость. — Кто вы?

	Рэйчел показала жетон и удостоверение; Джек рядом сделал то же самое. — Специальные агенты Гифт и Риверс, Федеральное бюро расследований.

	— А, понимаю, — сказал он, больше не изображая радушия. — Я… э-э, полагаю, вы пришли поговорить о тех ужасных новостях, что мы получаем? О бедняжках Саре и Эмили?

	— Именно так, — подтвердил Джек.

	— Пожалуйста, присаживайтесь. — Маркус кивнул на стулья напротив, сдвигая несколько листов, чтобы освободить место. — Чем могу помочь?

	— Ну, как вы понимаете, — сказала Рэйчел, — то, что двух актрис убили с такой небольшой разницей по времени, наводит на мысль, что кто-то целенаправленно охотится на людей, связанных с театром. На данный момент, исходя из двух жертв, мы можем предположить, что его цель — актрисы. Поэтому мы искали любые другие связи между ними и выяснили, что совсем недавно вы ставили обеих — в разных спектаклях. Это так?

	— Да, так и есть. И скажу вам: обе были исключительными талантами. — Рэйчел наблюдала, настороженно выискивая едва заметные признаки лжи, любые намёки на то, что он что-то скрывает. — Обеим светило большое будущее, и хотя я безмерно скорблю о случившемся, это ещё и ужасно злит меня. До бешенства злит, что кто-то решил, будто ему позволено — по своей тупой прихоти — убить их.

	— Вы хорошо их знали? — спросил Джек.

	— Ну, Сару я знал лучше, чем Эмили. Я чаще с ней работал.

	— Вы можете рассказать нам о ваших отношениях с ними?

	— Профессиональные, разумеется, — быстро ответил Маркус, возможно, даже слишком быстро. Но поза у него оставалась открытой, а выражение — искренним. — Я ставил три спектакля, где играла Сара, и один с Эмили… этот последний. Вчерашний. И, боже, это случилось… насколько я слышал, она умерла меньше чем через два часа после спектакля.

	Рэйчел кивнула, наблюдая, как Маркус вертит в пальцах ручку; напряжение в его глазах выдавало то, что он пытался держаться спокойно.

	— Эмили была одной из самых ярких звёзд, которых мне доводилось ставить, — продолжил Маркус; голос у него едва заметно дрогнул. — А Сара как раз выходила на свой настоящий уровень. Это всё… это просто сокрушительно. — Он покачал головой, и по взъерошенным волосам пошла волна.

	Рэйчел подалась вперёд, обострив внимание — нужно было как можно скорее найти твёрдые ответы. — Должно быть, всем причастным очень тяжело.

	— «Тяжело» — это даже близко не то слово. — Маркус тяжело вздохнул и положил ручку на стол. — Саре только что позвонили из Нью-Йорка насчёт «Гамильтона», понимаете, — такая возможность меняет жизнь. А теперь… — Его голос затих, утонув в тяжести того, что могло бы быть.

	— Бродвей был её мечтой? — вопрос Джека мягко вплёлся в разговор, деликатный, но настойчивый.

	— Больше чем мечтой — она была уже почти рядом. Она проходила прослушивание, и они всерьёз рассматривали её на роль Элайзы. Такие звонки просто так не делают — только если ты действительно выдающаяся.

	— Мистер Флинт, прошу вас помнить, зачем мы здесь, — сказал Джек. — Ваше имя — одна из немногих ниточек, связывающих их. Поэтому нам нужно спросить, где вы были в те ночи, когда убили Эмили и Сару.

	Маркус кивнул, словно был готов к этому вопросу, но всё равно его задело. Вдруг на лице у него появилось выражение, как если бы его только что обозвали последними словами. — Я так и знал, что вы спросите, как только вы показали значки. В общем-то, логично. Вчера ночью, после вечеринки в честь окончания показа, я перебрал. Выпил лишнего и в итоге отсыпался у друга. Я чуть было вообще не поехал сегодня на работу — особенно после того, как услышал про Эмили. У меня до сих пор голова кругом — и от выпивки, и от этих новостей.

	— Кто-нибудь может это подтвердить? — не отставала Рейчел; в голосе у неё звучала настойчивость, но не обвинение.

	— Для начала — половина актёров и техников. И бармен, которого, я почти уверен, я бессовестно кадрил. А потом друг, который так охотно предложил мне свой раскладной диван.

	— А три ночи назад? Убийство Сары? — подхватил Джек, не ослабляя нажима.

	— Я был не в городе, в Вашингтоне. Там живёт моя девушка, — без запинки ответил Маркус. — Я могу дать вам её контакты; она скажет, что я всё время был с ней. Мы как раз выходили после позднего завтрака, когда мне позвонил друг и сообщил, что Сару убили.

	Рейчел запомнила детали — мысль уже неслась дальше, к следующему шагу: проверке. Алиби выглядели крепкими, даже слишком уж простыми. Рейчел уловила, как изменилось самообладание Маркуса, когда он заговорил о Вашингтоне. Казалось, прежняя печаль уступает место тревожному озарению. Он откинулся на спинку стула; морщины беспокойства прорезались на лице глубже, когда он тяжело выдохнул.

	— Знаете, — начал он глуховатым, мрачным тоном, — во всём этом есть кое-что особенно жуткое.

	— Что именно? — спросил Джек.

	Маркус нахмурился и сцепил пальцы домиком. — Ну, слухи ходят такие, что Эмили забили и задушили. — Тут он замолчал; голос дрогнул, когда он, сдерживая слёзы, произнёс это вслух. — Это правда?

	— Да, — сказала Рейчел.

	— А я знаю, что Саре перерезали горло.

	— Тоже верно.

	Маркус кивнул и сказал:

	— Жутко то, что обеих женщин убили точно так же, как их героини убивали другого персонажа на сцене. Героиня Эмили била и душила свою врагиню прямо в той пьесе, в которой она играла вчера вечером. А Сара… ну, она играла униженную женщину, которая перерезала горло изменившему мужу.

	Пульс Рейчел участился; от этого мрачного совпадения внутри вспыхнула искра догадки. Слишком точно, слишком в тон извращённому сценарию убийцы, который звонил анонимно, чтобы его жертв находили сразу же.

	— Что ж, похоже, вы правы, — сказала Рейчел. — И правда чертовски жутко.

	Но это было больше, чем просто жутко. Это говорило о намерении и скрупулёзной подготовке. Значит, их убийца либо затеял какую-то больную игру, пытаясь «переплюнуть» спектакли, в которых играли эти женщины, либо он уже не в состоянии отличить реальность от вымысла. И если выбирать между этими двумя вероятными вариантами, Рейчел не знала, что хуже.
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	От его кружки вился пар — тонкая струйка тепла в прохладной, отстранённой атмосфере кофейни. Он сидел у большого витринного окна, выходившего на улицу, — неприметная фигура среди небольшой толпы посетителей. Снаружи улица была обычным срезом будничной городской жизни: суетящиеся пешеходы, где-то вдали гудки машин, пульс мегаполиса.

	Время от времени он делал вид, будто сидит в телефоне. Немного пролистывал, но взгляд у него всегда был чуть приподнят — всегда смотрел, всегда наблюдал. Он медленно отпивал свой напиток — какой-то чай с пряностями. Он и сам не знал, какой именно. Просто заказал первое, на что упал взгляд, когда подошёл к кассе.

	Он отпивал и листал, сливаясь со всеми. Совершенно ничем не примечательный. Терпеливо ждал, наблюдая, как мимо проходят люди на улице. Одни были подавлены, другие светились от радости; одни шли в одиночку, другие — небольшими компаниями. И никто не обращал на него внимания.

	Потом, словно выходя на сцену из-за кулис, она появилась: Ребекка Кларк — вынырнула из толпы и шла шагом, который ещё не был бегом вприпрыжку, но уж точно был быстрее обычной ходьбы. Рядом с ней была ещё одна женщина, и вместе они переходили улицу. Они беззаботно болтали о чём-то, не подозревая, что за ними наблюдают.

	Эта подруга, он знал, тоже была актрисой, как и Ребекка. Он то и дело видел её во время слежки и наблюдений. Он рассеянно смотрел, как они остановились перед ничем не примечательным фасадом маленькой студии напротив. На здании не было ни вывески, ни хоть какого-то указателя, что это за место. Он знал лишь потому, что поискал информацию в интернете. И, разумеется, потому что уже какое-то время изучал Ребекку. Ребекку и всех остальных.

	Он замечал едва уловимую сутулость их плеч, то, как они склоняли головы друг к другу в общей тоске. Они были воплощением горя — две женщины, объединённые утратой. Ему было ясно: до 
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